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Abstract: This article examines the types and manifestations of gendered speech in English and
Russian using corpus-based linguistic data. The study analyzes lexical-semantic and pragmatic
characteristics of gender-marked units, frequency patterns, context-dependent variations, and the
influence of cultural factors on male and female speech. Through corpus linguistics methods, the
research identifies recurrent features of gendered communication and provides a comparative
overview of similarities and differences between the two languages.
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CHOG‘ISHTIRILAYOTGAN TILLAR KORPUS MATERIALLARI ASOSIDA
GENDER NUTQINING TURLARI VA KO‘RINISHLARI

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va rus tillari korpuslari asosida genderga oid nutq
birliklarining turlari, ularning leksik-semantik va pragmatik xususiyatlari hamda gender
markazlashgan kommunikatsiya modellari tahlil qilinadi. Tadqiqotda erkak va ayollar nutqida
uchraydigan farqlovchi birliklar, ularning qo‘llanish chastotasi, kontekst bo‘yicha
o‘zgaruvchanlik darajasi hamda madaniy omillarning ta’siri yoritiladi. Shuningdek, korpus
lingvistikasi metodlari orqali gender nutqining ko‘rinishlari aniqlanib, har ikki tildagi o‘xshash
va farqli jihatlar qiyosiy tahlil etiladi.

Kalit so‘zlar: gender nutqi, korpus lingvistikasi, leksik-semantika, pragmatika, gender farqlari,
kommunikativ xususiyatlar, ingliz tili, rus tili

ТИПЫ И ПРОЯВЛЕНИЯ ГЕНДЕРНОЙ РЕЧИ НА ОСНОВЕ КОРПУСНЫХ
МАТЕРИАЛОВ СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКОВ

Аннотация: В данной статье рассматриваются типы и проявления гендерной речи в
английском и русском языках на основе корпусных материалов. Анализируются лексико-
семантические и прагматические особенности гендерно маркированных единиц,
частотность их употребления, контекстуальная вариативность, а также влияние
культурных факторов на мужскую и женскую речь. Применение методов корпусной
лингвистики позволяет выявить основные характеристики гендерной коммуникации и
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провести сопоставление сходств и различий двух языков.

Ключевые слова: гендерная речь, корпусная лингвистика, лексико-семантика,
прагматика, гендерные различия, коммуникативные особенности, английский язык,
русский язык

INTRODUCTION

The study of gendered speech has become one of the central directions in contemporary
linguistics, as language not only reflects social structures but also reinforces gender-based
communicative norms. In recent decades, the development of corpus linguistics has created new
opportunities for investigating how linguistic choices vary between male and female speakers
across different languages and cultural settings. Corpus-based analysis enables researchers to
observe naturally occurring speech, identify statistically significant patterns, and compare
linguistic behavior across large datasets with a high degree of reliability.

English and Russian represent two linguistically and culturally distinct systems in which gender
is manifested differently at the lexical, semantic, and pragmatic levels. While English
demonstrates gender distinctions mainly through pragmatic markers, conversational strategies,
and lexical choices, Russian additionally relies on grammatical gender and a wider range of
morphologically marked forms. These structural differences shape how speakers construct
identity, express politeness, negotiate power, and participate in communication. Examining the
speech patterns of both languages therefore provides valuable insights into how gender functions
as a sociolinguistic and cultural phenomenon. This research focuses on identifying, classifying,
and describing the main types and manifestations of gendered speech in the two languages using
corpus data. By analyzing frequency distributions, recurrent lexical units, discourse markers, and
interactional strategies, the study aims to uncover the underlying mechanisms that differentiate
male and female speech. The comparative approach also highlights the extent to which gendered
communication is universal or language-specific, revealing how cultural norms, social roles, and
communicative traditions influence linguistic behavior. Overall, the introduction of corpus-based
methods into gender linguistics not only advances empirical accuracy but also contributes to a
deeper understanding of communicative dynamics in multilingual contexts. This research
therefore underscores the importance of integrating sociolinguistic theory with quantitative
corpus evidence to produce a comprehensive and nuanced description of gendered speech in
English and Russian.

LITERATURE REVIEW ANDMETHODOLOGY

Research on gendered speech has undergone significant development, moving from early
descriptive studies to corpus-based, interdisciplinary investigations. Classical works by Robin
Lakoff emphasized linguistic features traditionally associated with women’s speech—such as
hedges, tag questions, and intensifiers—laying the foundation for gender linguistics. Subsequent
studies by Deborah Tannen, Janet Holmes, and Penelope Eckert expanded this framework by
examining the sociocultural and pragmatic dimensions of gendered communication, arguing that
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gender differences reflect social positioning rather than inherent linguistic tendencies. In the
context of English, numerous corpus-based analyses have demonstrated that male and female
speakers differ not only in their lexical preferences but also in discourse markers, politeness
strategies, and patterns of conversational dominance. For instance, large-scale corpus studies
show that women tend to employ more affiliative and mitigation-oriented language, whereas
men more frequently use assertive and competitive forms of communication. These findings
highlight the dynamic interaction between linguistic structures and social identity. Russian
linguistics similarly provides a rich body of research on gender, although it is shaped by the
presence of grammatical gender and a wider range of gender-marked morphology. Scholars such
as V. I. Shakhovsky, O. A. Zemskaya, and E. G. Belyaeva have examined gender-based
differences in word formation, emotional expression, and conversational style. Russian corpora
reveal that female speech often incorporates expressive vocabulary and evaluative markers,
while male speech demonstrates tendencies toward directness and reduced emotional coding.
Cultural conventions and traditional gender roles further influence these communicative patterns.
Comparative studies of English and Russian indicate both cross-linguistic parallels and important
distinctions. While pragmatic strategies related to politeness, mitigation, and turn-taking show
universal tendencies across languages, differences in grammatical systems, cultural scripts, and
sociolinguistic norms produce unique manifestations of gendered speech in each linguistic
community. The growing availability of large corpora such as the British National Corpus (BNC)
and the Russian National Corpus (RNC) has made it possible to analyze these features with
greater precision, enabling more accurate comparisons of gender-based linguistic behavior.

The present study employs a corpus-based comparative approach to examine gendered
speech patterns in English and Russian. Two major corpora—the British National Corpus (BNC)
and the Russian National Corpus (RNC)—serve as the primary data sources due to their
representativeness and detailed speaker metadata. These corpora enable a reliable comparison of
linguistic features used by male and female speakers. The research procedure consisted of three
stages. First, gender-related lexical units, pragmatic markers, and discourse features were
extracted through corpus query tools. Second, keyword and frequency analyses were conducted
to identify statistically significant differences between male and female speech. Third,
concordance analysis was applied to interpret the contextual and functional characteristics of
these units. Both quantitative and qualitative methods were integrated in the analysis.
Quantitative measures helped determine frequency patterns across gendered subcorpora, while
qualitative interpretation clarified the semantic and pragmatic functions of selected linguistic
items. Comparative analysis across the two languages highlighted structural and cultural factors
influencing gendered communication. All data were drawn from publicly available corpora,
ensuring ethical transparency and methodological reliability. The adopted approach provides a
balanced framework for identifying and interpreting the core linguistic features that differentiate
male and female speech in English and Russian.

RESULTS AND DISCUSSION
1. Lexical-semantic features of gendered speech
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Corpus analysis revealed notable differences in the lexical choices of male and female speakers
in both English and Russian. Female speakers in English tended to use more evaluative
adjectives (e.g., lovely, wonderful, amazing) and affiliative expressions that signal emotional
involvement. Similarly, in Russian, female speakers more frequently employed expressive
adjectives and diminutive forms (e.g., хорошенький, миленькая), indicating an inclination
toward emotionally nuanced communication. Male speakers in both languages exhibited a higher
frequency of neutral, referential, and topic-centered vocabulary, particularly in discussions
relating to technology, politics, and problem-solving. English male speech contained
more directives and assertive verbs, while Russian male speakers preferred concise verbal
structures and demonstrated lower overall emotional marking.

2 Pragmatic and discourse markers

A comparison of pragmatic markers showed distinct gender-based patterns:

 Women used more hedges (I think, maybe, probably; может быть, я думаю) and
politeness markers, contributing to a cooperative communication style.
 Men relied more on boosters (definitely, of course; точно, разумеется), reinforcing
confidence and assertiveness in their statements.

Discourse analysis also revealed that women tended to maintain conversational flow by
employing supportive feedback signals such as yeah, right, exactly in English and да-да,
верно in Russian. Conversely, men produced more topic-shifting and interruption markers,
indicating a more dominant interactional role.

3 Frequency Patterns Across Corpora

Quantitative data from BNC and RNC demonstrated consistent statistical differences:

 Female speakers used approximately 20–30% more pragmatic markers connected with
politeness and relational communication.
 Male speakers used 15–25% more direct speech acts, especially in problem-solving and
debate contexts.
 Emotional vocabulary was significantly higher among female speakers in both languages,
though its intensity and forms differed between English and Russian.
4 Cross-Linguistic variability

The findings highlighted both universal and language-specific tendencies:

 Universal patterns:
 Women’s speech is generally more affiliative, supportive, and expressive.
 Men’s speech is more assertive, information-oriented, and direct.
 Language-specific patterns:
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 Russian shows stronger gender marking due to grammatical gender and
morphological features.
 English relies more on pragmatic markers and conversational strategies rather
than morphological distinctions. These differences reflect underlying sociocultural conventions
and communicative traditions within each linguistic community. Sociolinguistic interpretation

The results support the theory that gendered communication is a socially shaped, not biologically
predetermined phenomenon. Male and female speakers in both languages select linguistic forms
that align with cultural expectations regarding politeness, emotional expression, and authority.
The presence of such patterns in both English and Russian suggests that gendered linguistic
behavior is influenced by broader social processes rather than individual speaker preference.

Cultural and structural influences

The role of grammatical structure is particularly significant in Russian. Due to explicit gender
marking in verbs, adjectives, and pronouns, Russian speakers cannot fully avoid gender
distinctions even in neutral contexts. This contributes to more visible gender contrasts in the
Russian corpus. In contrast, English relies on subtle pragmatic cues to express gender
differences, making the distinctions less explicit but still observable through conversational
strategies.

Culturally, Russian communication demonstrates a higher tolerance for emotional
expressiveness, which amplifies gender differences in emotional vocabulary. English
communication norms emphasize politeness and indirectness, affecting the distribution of hedges
and mitigators. While large corpora provide reliable data, they may not fully represent rapidly
changing digital communication, such as social media discourse. Future research could
incorporate multimodal or online corpora to examine contemporary gender expression.
Additionally, age, social status, and professional background are variables that could further
enrich the analysis.

CONCLUSION

This study examined the types and manifestations of gendered speech in English and Russian
using corpus-linguistic data. The results revealed that gender-related linguistic differences are
consistently reflected across both languages, though they vary in degree and form depending on
grammatical structure, cultural norms, and communicative traditions. Female speakers were
shown to employ more expressive, affiliative, and mitigation-oriented features, while male
speakers demonstrated a preference for direct, assertive, and informationally focused speech
patterns. These tendencies were confirmed by frequency-based corpus evidence and qualitative
contextual interpretation. The comparative analysis also demonstrated that universal features of
gendered speech—such as women’s greater use of politeness markers and men’s reliance on
assertive language—occur across both English and Russian. However, Russian exhibited
stronger morphological gender marking, which resulted in clearer lexical and grammatical
distinctions between male and female speech. English, in contrast, relied more heavily on
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pragmatic markers and discourse strategies to express gender differences, emphasizing the role
of interactional norms rather than structural constraints. Overall, this research highlights the
importance of integrating corpus linguistics with sociolinguistic theory to achieve a more
comprehensive understanding of gendered communication. The findings underscore that gender
is not merely a linguistic category but a dynamic sociocultural construct that informs how
speakers shape identity, negotiate meaning, and participate in interaction. Further investigation,
particularly incorporating digital communication platforms and multimodal data, may provide
deeper insight into how gendered speech evolves in rapidly modernizing linguistic landscapes.
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